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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1292/2011 

ze dne 9. prosince 2011, 

kterým se mění nařízení Komise (ES) č. 718/2007, kterým se provádí nařízení Rady (ES) 
č. 1085/2006, kterým se zřizuje nástroj předvstupní pomoci (NPP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1085/2006 ze dne 
17. července 2006, kterým se zřizuje nástroj předvstupní 
pomoci (NPP) ( 1 ) („nařízení NPP“), a zejména na čl. 3 odst. 3 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Komise (ES) č. 718/2007 ze dne 12. června 
2007, kterým se provádí nařízení Rady (ES) 
č. 1085/2006, kterým se zřizuje nástroj předvstupní 
pomoci (NPP) ( 2 ), stanoví podrobná pravidla pro prová­
dění nařízení NPP. 

(2) Ustanovení nařízení (ES) č. 718/2007 o způsobilosti 
provozních nákladů by měla být uvedena v soulad 
s rámcovými dohodami uzavřenými s mezinárodními 
organizacemi. 

(3) Ve zvláštních ustanoveních týkajících se složky pro přes­
hraniční spolupráci by mělo být ustanovení o odchylce 
v případě způsobilých výdajů na provozní náklady 
uvedeno v soulad s ustanovením o složce pro pomoc 
při transformaci a budování institucí. 

(4) Pokud jde o zvláštní ustanovení o složce pro rozvoj 
lidských zdrojů a složce pro rozvoj venkova, článek 
160 a článek 188 nařízení (ES) č. 718/2007 stanoví 
podmínky pro platby předběžného financování určené 
na složky pro rozvoj lidských zdrojů a pro rozvoj 

venkova. S ohledem na zkušenosti získané při provádění 
těchto pravidel by měly být částky předběžného financo­
vání, které Komise poskytuje zemím využívajícím složky 
pro rozvoj lidských zdrojů a rozvoj venkova, zvýšeny 
a tato ustanovení by měla být uvedena v soulad 
s ustanoveními, jimiž se řídí předběžné financování 
v případě složky pro regionální rozvoj. 

(5) Opatření tohoto nařízení jsou v souladu se stanoviskem 
výboru NPP, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (ES) č. 718/2007 se mění takto: 

1. V čl. 34 odst. 3 se písmeno e) nahrazuje tímto: 

„e) provozní náklady, pokud z rámcových dohod uzavře­
ných s mezinárodními organizacemi nevyplývá něco 
jiného;“ 

2. V čl. 89 odst. 3 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Provozní náklady, včetně nákladů na pronájem, které se 
vztahují výlučně na období spolufinancování operace, lze 
považovat za způsobilé na základě posouzení konkrétních 
případů.“ 

3. V článku 160 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Kromě ustanovení článku 42 představují platby před­
běžného financování 30 % příspěvku Evropské unie na 
poslední tři roky dotčeného programu a jsou vyplaceny,
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jakmile jsou splněny podmínky čl. 42 odst. 1. V případě 
potřeby je podle dostupnosti rozpočtových závazků možné 
předběžné platby vyplatit ve dvou splátkách.“ 

4. V článku 160 se zrušuje odstavec 4. 

5. V článku 188 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Pro účely této složky mohou předběžné platby činit 
30 % příspěvku Evropské unie na poslední tři roky dotče­
ného programu. Podle dostupných rozpočtových položek je 
možné předběžné platby vyplatit ve dvou a více splátkách.“ 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 9. prosince 2011. 

Za Komisi 
José Manuel BARROSO 

předseda
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NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1293/2011 

ze dne 9. prosince 2011, 

kterým se stanoví zákaz rybolovu průmyslově využívaných druhů ryb ve vodách Norska oblasti IV 
plavidly plujícími pod vlajkou členského státu Evropské unie 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1224/2009 ze dne 
20. listopadu 2009 o zavedení kontrolního režimu Společenství 
k zajištění dodržování pravidel společné rybářské politiky ( 1 ), 
a zejména na čl. 36 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Rady (EU) č. 57/2011 ze dne 18. ledna 2011, 
kterým se pro rok 2011 stanoví rybolovná práva pro 
některé populace ryb a skupiny populací ryb platná ve 
vodách EU a pro plavidla EU v některých vodách mimo 
EU ( 2 ), stanoví kvóty na rok 2011. 

(2) Podle informací, jež Komise obdržela, úlovky populace 
uvedené v příloze tohoto nařízení, které byly odloveny 
plavidly plujícími pod vlajkami členských států uvede­
ných ve zmíněné příloze nebo plavidly v nich registro­
vanými, vyčerpaly kvótu přidělenou na rok 2011. 

(3) Rybolov uvedené populace je proto nutné zakázat, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Vyčerpání kvóty 

Rybolovná kvóta přidělená na rok 2011 členským státům 
uvedeným v příloze tohoto nařízení pro populaci uvedenou 
ve zmíněné příloze se považuje za vyčerpanou od data stano­
veného v uvedené příloze. 

Článek 2 

Zákazy 

Rybolov populace uvedené v příloze tohoto nařízení plavidly 
plujícími pod vlajkou členských států uvedených ve zmíněné 
příloze nebo plavidly v nich registrovanými se zakazuje od 
data stanoveného v uvedené příloze. Po tomto datu se zejména 
zakazuje úlovky z uvedené populace odlovené těmito plavidly 
uchovávat na palubě, přemísťovat, překládat nebo vykládat. 

Článek 3 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 9. prosince 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

Lowri EVANS 
generální ředitelka pro námořní záležitosti a rybolov
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PŘÍLOHA 

Č. 81/T&Q 

Členský stát Evropská unie – všechny členské státy 

Populace I/F/04-N. 

Druh Průmyslově využívané druhy ryb 

Oblast Vody Norska oblasti IV 

Datum 29.11.2011
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) č. 1294/2011 

ze dne 12. prosince 2011 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze 
dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce 
a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny ( 2 ), 
a zejména na čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k tomu, že: 

prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě 
výsledků Uruguayského kola mnohostranných obchodních 
jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální 
hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty 
a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího 
nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze tohoto 
nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 13. prosince 2011. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 12. prosince 2011. 

Za Komisi, 
jménem předsedy, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 AL 59,7 
MA 61,1 
TN 80,5 
TR 99,6 
ZZ 75,2 

0707 00 05 EG 170,1 
TR 163,9 
ZZ 167,0 

0709 90 70 MA 40,8 
TR 146,0 
ZZ 93,4 

0805 10 20 AR 38,9 
BR 41,5 
TR 51,8 
ZA 55,2 
ZZ 46,9 

0805 20 10 MA 70,2 
ZZ 70,2 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

IL 77,0 
TR 78,2 
ZZ 77,6 

0805 50 10 TR 57,8 
ZZ 57,8 

0808 10 80 CA 109,9 
CL 90,0 
CN 71,1 
US 118,2 
ZA 80,2 
ZZ 93,9 

0808 20 50 CN 54,2 
ZZ 54,2 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 30. listopadu 2011, 

kterým se mění prováděcí rozhodnutí 2011/77/EU o poskytnutí finanční pomoci Unie Irsku 

(2011/827/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (EU) č. 407/2010 ze dne 
11. května 2010 o zavedení evropského mechanismu finanční 
stabilizace ( 1 ), a zejména na čl. 3 odst. 2 uvedeného nařízení, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Rada poskytla Irsku na jeho žádost finanční pomoc 
(prováděcí rozhodnutí 2011/77/EU ( 2 )) na podporu 
programu rozsáhlých hospodářských a finančních 
reforem, jejichž cílem je obnovit důvěru, umožnit návrat 
ekonomiky na cestu udržitelného růstu a zachovat 
finanční stabilitu v Irsku, eurozóně i samotné Unii. 

(2) V souladu s čl. 3 odst. 9 prováděcího rozhodnutí 
2011/77/EU provedla Komise společně s Mezinárodním 
měnovým fondem a ve spolupráci s Evropskou centrální 
bankou (ECB) čtvrté vyhodnocení pokroku irských 
orgánů při provádění dohodnutých opatření, jakož 
i jejich účinnosti a hospodářského a sociálního dopadu. 

(3) Stávající kapitálový požadavek Bank of Ireland klesl 
z 500 milionů EUR na 350 milionů EUR na základě 
dalších revizí řízení závazků a na základě zisků 
z ukončení zajišťovacích smluv spojených 
s podřízenými dluhovými nástroji. 

(4) Irské orgány požádaly, aby byla prodloužena lhůta 
k vypracování právních předpisů k posílení regulačního 
rámce pro odvětví úvěrových družstev do konce druhého 
čtvrtletí 2012, aby bylo možno provést důkladnou 

konzultaci se zúčastněnými stranami. V mezidobí budou 
orgány řešit slabiny úvěrových družstev s nejhorší situací, 
a zároveň chránit vklady k zajištění finanční stability. 

(5) Irské orgány požádaly, aby byla prodloužena do konce 
prvního čtvrtletí 2012 lhůta k vypracování stanovených 
právních předpisů o odpovědné fiskální politice, kterými 
budou provedeny do vnitrostátního práva nedávná 
zdokonalení Paktu o stabilitě a růstu, aby bylo možno 
provést důkladnou konzultaci se zúčastněnými stranami. 

(6) Vzhledem k těmto skutečnostem a úvahám by prováděcí 
rozhodnutí 2011/77/EU mělo být změněno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Článek 3 prováděcího rozhodnutí 2011/77/EU se mění takto: 

1) V odstavci 7 se písmeno g) nahrazuje tímto: 

„g) provede do konce července 2011 rekapitalizaci domá­
cích bank (po odpovídajícím zohlednění očekávaného 
prodeje majetku Irish Life & Permanent and Bank of 
Ireland a revizí řízení jejich závazků) v souladu 
s výsledky obezřetnostního vyhodnocení likvidity 
(Prudential Liquidity Assessment Review, PLAR) 
a obezřetnostního vyhodnocení kapitálové přiměřenosti 
(Prudential Capital Assessment Review, PCAR) z roku 
2011, které dne 31. března 2011 oznámila irská 
centrální banka. Aby se umožnilo další sdílení zátěže, 
bude do konce roku 2011 dokončen závěrečný stupeň 
obnášející 0,35 miliardy EUR v rámci rekapitalizace Bank 
of Ireland a případná další rekapitalizace Irish Life 
& Permanent bude završena po zcizení pojišťovací 
pobočky.“ 

2) V odstavci 7 se zrušují písmena e) a p).
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3) V odstavci 8 se doplňují nová písmena, která znějí: 

„d) předloží Oireachtasu právní předpisy, kterými na 
podporu úvěrových družstev posílí regulační rámec 
včetně požadavků na účinnější správu a řízení společ­
ností a regulačních požadavků; 

e) přijme opatření na posílení důvěryhodnosti rozpočtové 
strategie a rozpočtového rámce. Irsko přijme a bude 
uplatňovat fiskální pravidlo, že jakékoli další nepláno­
vané příjmy v letech 2011–2015 budou přiděleny na 
snížení schodku a dluhu. Irsko přijme zákon 
o odpovědné fiskální politice, který bude obsahovat usta­
novení o střednědobém rozpočtovém rámci se záva­
znými víceletými stropy u výdajů v každé oblasti, 
jakož i fiskální pravidla a zajistí nezávislost rady pro 
fiskální záležitosti. Při tom se bude přihlížet k revizím 
reforem správy ekonomických záležitostí na úrovni Unie 
a vycházet z již prováděných reforem.“ 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno Irsku. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí bude zveřejněno v Úředním věstníku Evropské 
unie. 

V Bruselu dne 30. listopadu 2011. 

Za Radu 
předseda 

J. VINCENT-ROSTOWSKI
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ROZHODNUTÍ RADY 

ze dne 5. prosince 2011 

o jmenování šesti nizozemských členů a šesti nizozemských náhradníků Výboru regionů 

(2011/828/EU) 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména 
na článek 305 této smlouvy, 

s ohledem na návrh nizozemské vlády, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Ve dnech 22. prosince 2009 a 18. ledna 2010 Rada 
přijala rozhodnutí 2009/1014/EU ( 1 ) a 2010/29/EU ( 2 ) 
o jmenování členů a náhradníků Výboru regionů na 
období od 26. ledna 2010 do 25. ledna 2015. 

(2) Po skončení mandátu pana Sipkeho SWIERSTRY, pana 
Léona FRISSENA, paní Rinske KRUISINGOVÉ, pana Dicka 
BUURSINKA, paní Karly PEIJSOVÉ a paní Lenie DWARS­
HUIS-VAN DE BEEKOVÉ se uvolnilo šest míst členů Výboru 
regionů. Po skončení mandátu pana Reného VAN DIES­
SENA, pana Sjoerda GALEMY, pana Martina JAGERA 
a pana Joopa BINNEKAMPA se uvolnila čtyři místa náhrad­
níků. Po jmenování pana W.B.H.J. VAN DE DONKA a pana 
Co VERDAASE členy Výboru regionů se uvolní dvě místa 
náhradníků, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Do Výboru regionů jsou na zbývající část funkčního období, 
tedy do 25. ledna 2015, jmenováni: 

a) jako členové: 

— paní A.E. (Anne) BLIEK-DE JONGOVÁ, gedeputeerde (členka 
výkonné rady) provincie Flevoland 

— dr. J.C. (Co) VERDAAS, gedeputeerde (člen výkonné rady) 
provincie Gelderland 

— pan P.G. (Piet) DE VEY MESTDAGH, LL.M., gedeputeerde 
(člen výkonné rady) provincie Groningen 

— prof. dr. W.B.H.J. (Wim) VAN DE DONK, Commissaris van 
de Koningin (královský komisař) provincie Severní 
Brabantsko 

— paní W.H. (Hester) MAIJOVÁ, gedeputeerde (členka 
výkonné rady) provincie Overijssel 

— dr. R.E. (Ralph) DE VRIES, gedeputeerde (člen výkonné rady) 
provincie Utrecht 

a 

b) jako náhradníci: 

— pan H. (Henk) BRINK, gedeputeerde (člen výkonné rady) 
provincie Drenthe 

— paní S.A.E. (Sietske) POEPJESOVÁ, gedeputeerde (členka 
výkonné rady) provincie Frísko 

— dr. Th.J.F.M. (Theo) BOVENS, Commissaris van de Koningin 
(královský komisař) provincie Limburg 

— dr. E.M. (Elvira) SWEETOVÁ, gedeputeerde (členka výkonné 
rady) provincie Severní Holandsko 

— dr. B.J. (Ben) DE REU, gedeputeerde (člen výkonné rady) 
provincie Zeeland 

— dr. R.A.M. (Rogier) VAN DER SANDE, LL.M., gedeputeerde 
(člen výkonné rady) provincie Jižní Holandsko. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 5. prosince 2011. 

Za Radu 
předseda 

W. PAWLAK
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 8. prosince 2011, 

kterým se mění rozhodnutí 2006/771/ES o harmonizaci rádiového spektra pro zařízení krátkého 
dosahu 

(oznámeno pod číslem K(2011) 9030) 

(Text s významem pro EHP) 

(2011/829/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady 
č. 676/2002/ES ze dne 7. března 2002 o předpisovém rámci 
pro politiku rádiového spektra v Evropském společenství 
(rozhodnutí o rádiovém spektru) ( 1 ), a zejména na čl. 4 odst. 
3 uvedeného rozhodnutí, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Rozhodnutím Komise 2006/771/ES ( 2 ) se harmonizují 
technické podmínky využívání spektra pro široký okruh 
zařízení krátkého dosahu včetně aplikací, jako jsou napří­
klad poplašné systémy, místní komunikační zařízení, 
zařízení pro otevírání dveří, zdravotnické implantáty 
a inteligentní dopravní systémy. Zařízení krátkého 
dosahu jsou typicky masově prodávané a/nebo přenosné 
výrobky, které lze snadno přenášet přes hranice 
a používat v zahraničí. Rozdílné podmínky přístupu ke 
spektru tedy brání jejich volnému pohybu, zvyšují jejich 
výrobní náklady a vytvářejí nebezpečí škodlivé interfe­
rence s jinými rádiovými aplikacemi a službami. 

(2) Avšak vzhledem k rychlým změnám technologií 
a společenských požadavků se pro zařízení krátkého 
dosahu mohou objevit nové aplikace. To vyžaduje pravi­
delnou aktualizaci podmínek harmonizace spektra. 

(3) Dne 5. července 2006 vydala Komise trvalé pověření pro 
Evropskou konferenci poštovních a telekomunikačních 
správ (CEPT) podle čl. 4 odst. 2 rozhodnutí 
676/2002/ES, aby aktualizovala přílohu rozhodnutí 
č. 2006/771/ES v reakci na technologický a tržní vývoj 
v oblasti zařízení krátkého dosahu. 

(4) Rozhodnutí Komise 2008/432/ES ( 3 ), 2009/381/ES ( 4 ) 
a 2010/368/EU ( 5 ) již změnila harmonizované technické 
podmínky pro zařízení krátkého dosahu obsažené 
v rozhodnutí 2006/771/ES nahrazením jeho přílohy. 

(5) Ve své zprávě z března 2011 ( 6 ) předložené v odpovědi 
na výše uvedené pověření CEPT doporučila Komisi 
pozměnit několik technických aspektů v příloze rozhod­
nutí 2006/771/ES. 

(6) Příloha rozhodnutí 2006/771/ES by proto měla být 
odpovídajícím způsobem změněna. 

(7) Zařízení provozované v rámci podmínek stanovených 
v tomto rozhodnutí by mělo rovněž být v souladu se 
směrnicí Evropského parlamentu a Rady 1999/5/ES 
ze dne 9. března 1999 o rádiových zařízeních 
a telekomunikačních koncových zařízeních a 
vzájemném uznávání jejich shody ( 7 ), aby bylo spektrum 
účinně využíváno s cílem zabránit škodlivé interferenci; 
soulad se prokazuje buď splněním harmonizovaných 
norem nebo alternativních postupů posuzování shody. 

(8) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro rádiové spektrum, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha rozhodnutí 2006/771/ES se nahrazuje zněním v příloze 
tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 8. prosince 2011. 

Za Komisi 
Neelie KROES 

místopředsedkyně
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PŘÍLOHA 

’PŘÍLOHA 

Harmonizovaná kmitočtová pásma a technické parametry pro zařízení krátkého dosahu 

Typ zařízení 
krátkého dosahu Kmitočtové pásmo ( 1 ) 

Max. vysílací výkon/ 
max. intenzita pole/ 

max. hustota výkonu ( 2 ) 

Doplňkové parametry (pravidla pro 
zřizování kanálů a/nebo přístup k nim 

a jejich obsazování) ( 3 ) 
Jiná omezení využívání ( 4 ) Lhůta pro 

provedení 

Nespecifikovaná 
zařízení krát­
kého dosahu ( 5 ) 

6 765–6 795 kHz 42 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. října 2008 

13,553–13,567 MHz 42 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. října 2008 

26,957–27,283 MHz 10 mW efektivního 
vyzářeného výkonu 
(e.r.p.), což odpo­
vídá 42 dBμA/m 
ve vzdálenosti 
10 m 

Aplikace pro přenos 
obrazu jsou vyloučeny 

1. června 2007 

40,660–40,700 MHz 10 mW e.r.p. Aplikace pro přenos 
obrazu jsou vyloučeny 

1. června 2007 

433,050–434,040 ( 6 ) 
MHz 

1 mW e.r.p. 

a –13 dBm/10 kHz 
hustoty výkonu 
pro modulaci 
s šířkou pásma 
větší než 250 kHz 

Hlasové aplikace jsou povoleny při 
použití pokročilých technik zmírnění 
rušení 

Aplikace pro přenos 
zvuku a obrazu jsou 
vyloučeny 

1. listopadu 
2010 

10 mW e.r.p. Max. klíčovací poměr ( 7 ): 10 % Analogové aplikace pro 
přenos zvuku kromě 
hlasových jsou vylou­ 
čeny. Analogové apli­
kace pro přenos obrazu 
jsou vyloučeny 

1. listopadu 
2010 

434,040–434,790 ( 6 ) 
MHz 

1 mW e.r.p. 

a –13 dBm/10 kHz 
hustoty výkonu 
pro modulaci 
s šířkou pásma 
větší než 250 kHz 

Hlasové aplikace jsou povoleny při 
použití pokročilých technik zmírnění 
rušení 

Aplikace pro přenos 
zvuku a obrazu jsou 
vyloučeny 

1. listopadu 
2010 

10 mW e.r.p. Max. klíčovací poměr ( 7 ): 10 % Analogové aplikace pro 
přenos zvuku kromě 
hlasových jsou vylou­ 
čeny. Analogové apli­
kace pro přenos obrazu 
jsou vyloučeny 

1. listopadu 
2010 

Max. klíčovací poměr ( 7 ): 100 % pro 
kanálovou rozteč do 25 kHz 

Hlasové aplikace jsou povoleny při 
použití pokročilých technik zmírnění 
rušení 

Aplikace pro přenos 
zvuku a obrazu jsou 
vyloučeny 

1. listopadu 
2010
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Typ zařízení 
krátkého dosahu Kmitočtové pásmo ( 1 ) 

Max. vysílací výkon/ 
max. intenzita pole/ 

max. hustota výkonu ( 2 ) 

Doplňkové parametry (pravidla pro 
zřizování kanálů a/nebo přístup k nim 

a jejich obsazování) ( 3 ) 
Jiná omezení využívání ( 4 ) Lhůta pro 

provedení 

Nespecifikovaná 
zařízení krát­
kého dosahu 
(pokrač.) 

863,000–865,000 
MHz 

25 mW e.r.p. Musí být použity techniky přístupu 
ke spektru a zmírnění rušení, které 
poskytují přinejmenším rovnocenný 
účinek jako techniky popsané 
v harmonizovaných normách přija­
tých v rámci směrnice 1999/5/ES. 
Alternativně může být použit max. 
klíčovací poměr ( 7 ) 0,1 % 

Analogové aplikace pro 
přenos zvuku kromě 
hlasových jsou vylou­ 
čeny. Analogové apli­
kace pro přenos obrazu 
jsou vyloučeny 

1. listopadu 
2010 

865,000–868,000 
MHz 

25 mW e.r.p. Musí být použity techniky přístupu 
ke spektru a zmírnění rušení, které 
poskytují přinejmenším rovnocenný 
účinek jako techniky popsané 
v harmonizovaných normách přija­
tých v rámci směrnice 1999/5/ES. 
Alternativně může být použit max. 
klíčovací poměr ( 7 ) 1 % 

Analogové aplikace pro 
přenos zvuku kromě 
hlasových jsou vylou­ 
čeny. Analogové apli­
kace pro přenos obrazu 
jsou vyloučeny 

1. listopadu 
2010 

868,000–868,600 
MHz 

25 mW e.r.p. Musí být použity techniky přístupu 
ke spektru a zmírnění rušení, které 
poskytují přinejmenším rovnocenný 
účinek jako techniky popsané 
v harmonizovaných normách přija­
tých v rámci směrnice 1999/5/ES. 
Alternativně může být použit max. 
klíčovací poměr ( 7 ) 1 % 

Analogové aplikace pro 
přenos obrazu jsou 
vyloučeny 

1. listopadu 
2010 

868,700–869,200 
MHz 

25 mW e.r.p. Musí být použity techniky přístupu 
ke spektru a zmírnění rušení, které 
poskytují přinejmenším rovnocenný 
účinek jako techniky popsané 
v harmonizovaných normách přija­
tých v rámci směrnice 1999/5/ES. 
Alternativně může být použit max. 
klíčovací poměr ( 7 ) 0,1 % 

Analogové aplikace pro 
přenos obrazu jsou 
vyloučeny 

1. listopadu 
2010 

869,400–869,650 ( 6 ) 
MHz 

500 mW e.r.p. Musí být použity techniky přístupu 
ke spektru a zmírnění rušení, které 
poskytují přinejmenším rovnocenný 
účinek jako techniky popsané 
v harmonizovaných normách přija­
tých v rámci směrnice 1999/5/ES. 
Alternativně může být použit max. 
klíčovací poměr ( 7 ) 10 % 

Kanálová rozteč musí být 25 kHz, 
s výjimkou využití celého pásma 
jako jediného kanálu pro vysokorych­
lostní přenos dat 

Analogové aplikace pro 
přenos obrazu jsou 
vyloučeny 

1. listopadu 
2010 

25 mW e.r.p. Musí být použity techniky přístupu 
ke spektru a zmírnění rušení, které 
poskytují přinejmenším rovnocenný 
účinek jako techniky popsané 
v harmonizovaných normách přija­
tých v rámci směrnice 1999/5/ES. 
Alternativně může být použit max. 
klíčovací poměr ( 7 ) 0,1 % 

Analogové aplikace pro 
přenos zvuku kromě 
hlasových jsou vylou­ 
čeny. Analogové apli­
kace pro přenos obrazu 
jsou vyloučeny 

1. listopadu 
2010
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Typ zařízení 
krátkého dosahu Kmitočtové pásmo ( 1 ) 

Max. vysílací výkon/ 
max. intenzita pole/ 

max. hustota výkonu ( 2 ) 

Doplňkové parametry (pravidla pro 
zřizování kanálů a/nebo přístup k nim 

a jejich obsazování) ( 3 ) 
Jiná omezení využívání ( 4 ) Lhůta pro 

provedení 

Nespecifikovaná 
zařízení krát­
kého dosahu 
(pokrač.) 

869,700–870,000 ( 6 ) 
MHz 

5 mW e.r.p. Hlasové aplikace jsou povoleny při 
použití pokročilých technik zmírnění 
rušení 

Aplikace pro přenos 
zvuku a obrazu jsou 
vyloučeny 

1. června 2007 

25 mW e.r.p. Musí být použity techniky přístupu 
ke spektru a zmírnění rušení, které 
poskytují přinejmenším rovnocenný 
účinek jako techniky popsané 
v harmonizovaných normách přija­
tých v rámci směrnice 1999/5/ES. 
Alternativně může být použit max. 
klíčovací poměr ( 7 ) 1 % 

Analogové aplikace pro 
přenos zvuku kromě 
hlasových jsou vylou­ 
čeny. Analogové apli­
kace pro přenos obrazu 
jsou vyloučeny 

1. listopadu 
2010 

2 400–2 483,5 MHz 10 mW ekvivalent­
ního izotropicky 
vyzářeného výkonu 
(e.i.r.p.) 

1. června 2007 

5 725–5 875 MHz 25 mW e.i.r.p. 1. června 2007 

24,150–24,250 GHz 100 mW e.i.r.p. 1. října 2008 

61,0–61,5 GHz 100 mW e.i.r.p. 1. října 2008 

122–123 GHz 100 mW e.i.r.p. 1. června 2012 

244–246 GHz 100 mW e.i.r.p. 1. června 2012 

Širokopásmové 
systémy pro 
přenos dat 

2 400–2 483,5 MHz 100 mW e.i.r.p. 

a 100 
mW/100 kHz 
hustoty e.i.r.p. při 
použití skokové 
frekvenční modu­
lace, při použití 
jiných typů modu­
lace platí hustota 
e.i.r.p. 10 
mW/MHz 

Musí být použity techniky přístupu 
ke spektru a zmírnění rušení, které 
poskytují přinejmenším rovnocenný 
účinek jako techniky popsané 
v harmonizovaných normách přija­
tých v rámci směrnice 1999/5/ES. 

1. listopadu 
2009 

57,0–66,0 GHz 40 dBm e.i.r.p. 

a hustota e.i.r.p. 
13 dBm/MHz 

Musí být použity techniky přístupu 
ke spektru a zmírnění rušení, které 
poskytují přinejmenším rovnocenný 
účinek jako techniky popsané 
v harmonizovaných normách přija­
tých v rámci směrnice 1999/5/ES. 

Stálé venkovní instalace 
jsou vyloučeny 

1. listopadu 
2010 

Poplašné 
systémy 

868,600–868,700 
MHz 

10 mW e.r.p. Kanálová rozteč: 25 kHz 

Celé kmitočtové pásmo lze rovněž 
využít jako jediný kanál pro vysoko­
rychlostní přenos dat 

Max. klíčovací poměr ( 7 ): 1,0 % 

1. října 2008 

869,250–869,300 
MHz 

10 mW e.r.p. Kanálová rozteč: 25 kHz 

Max. klíčovací poměr ( 7 ): 0,1 % 

1. června 2007
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Typ zařízení 
krátkého dosahu Kmitočtové pásmo ( 1 ) 

Max. vysílací výkon/ 
max. intenzita pole/ 

max. hustota výkonu ( 2 ) 

Doplňkové parametry (pravidla pro 
zřizování kanálů a/nebo přístup k nim 

a jejich obsazování) ( 3 ) 
Jiná omezení využívání ( 4 ) Lhůta pro 

provedení 

869,300–869,400 
MHz 

10 mW e.r.p. Kanálová rozteč: 25 kHz 

Max. klíčovací poměr ( 7 ): 1,0 % 

1. října 2008 

869,650–869,700 
MHz 

25 mW e.r.p. Kanálová rozteč: 25 kHz 

Max. klíčovací poměr ( 7 ): 10 % 

1. června 2007 

Zařízení pro 
přivolání 
pomoci ( 8 ) 

869,200–869,250 
MHz 

10 mW e.r.p. Kanálová rozteč: 25 kHz 

Max. klíčovací poměr ( 7 ): 0,1 % 

1. června 2007 

Indukční apli­
kace ( 9 ) 

9,000–59,750 kHz 72 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. listopadu 
2010 

59,750–60,250 kHz 42 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. června 2007 

60,250–74,750 kHz 72 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. června 2012 

74,750–75,250 kHz 42 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. června 2012 

75,250–77,250 kHz 72 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. června 2012 

77,250–77,750 kHz 42 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. června 2012 

77,750–90 kHz 72 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. června 2012 

90–119 kHz 42 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. června 2012 

119–128,6 kHz 66 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. června 2012 

128,6–129,6 kHz 42 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. června 2012 

129,6–135 kHz 66 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. června 2012 

135–140 kHz 42 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. června 2012 

140–148,5 kHz 37,7 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. října 2008 

148,5–5 000 kHz 

V pásmech uvedených 
níže se použijí vyšší 
intenzity pole a další 
omezení používání: 

- 15 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 
v jakékoli šířce 
pásma 10 kHz 

Mimoto celková 
intenzita pole činí 
-5 dΒμΑ/m ve 
vzdálenosti 10 m 
pro systémy provo­
zované v šířkách 
pásma větších než 
10 kHz 

1. října 2008
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Typ zařízení 
krátkého dosahu Kmitočtové pásmo ( 1 ) 

Max. vysílací výkon/ 
max. intenzita pole/ 

max. hustota výkonu ( 2 ) 

Doplňkové parametry (pravidla pro 
zřizování kanálů a/nebo přístup k nim 

a jejich obsazování) ( 3 ) 
Jiná omezení využívání ( 4 ) Lhůta pro 

provedení 

Indukční apli­
kace (pokrač.) 

400–600 kHz - 8 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

Tento soubor 
podmínek využití se 
vztahuje pouze na 
RFID ( 10 ) 

1. října 2008 

3 155–3 400 kHz 13,5 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. října 2008 

5 000–30 000 kHz 

V pásmech uvedených 
níže se použijí vyšší 
intenzity pole a další 
omezení používání: 

- 20 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 
v jakékoli šířce 
pásma 10 kHz 

Mimoto celková 
intenzita pole činí 
-5 dΒμΑ/m ve 
vzdálenosti 10 m 
pro systémy provo­
zované v šířkách 
pásma větších než 
10 kHz 

1. října 2008 

6 765–6 795 kHz 42 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. června 2007 

7 400–8 800 kHz 9 dBμA/m ve vzdá­
lenosti 10 m 

1. října 2008 

10 200–11 000 kHz 9 dBμA/m ve vzdá­
lenosti 10 m 

1. října 2008 

13 553–13 567 kHz 42 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. června 2007 

60 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

Tento soubor 
podmínek využití se 
vztahuje pouze na 
RFID ( 10 ) a EAS ( 11 ) 

1. října 2008 

26 957–27 283 kHz 42 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

1. října 2008 

Aktivní zdra­
votnické 
implantáty ( 12 ) 

9–315 kHz 30 dBμA/m ve 
vzdálenosti 10 m 

Max. klíčovací poměr ( 7 ): 10 % 1. října 2008 

30,0–37,5 MHz 1 mW e.r.p. Max. klíčovací poměr ( 7 ): 10 % Tento soubor 
podmínek použití se 
vztahuje pouze na 
lékařské membránové 
implantáty velmi 
nízkého výkonu pro 
měření krevního tlaku 

1. listopadu 
2010 

402–405 MHz 25 μW e.r.p. Kanálová rozteč: 25 kHz 

Jednotlivé vysílače mohou sdružovat 
sousední kanály pro dosažení vyšší 
šířky pásma až do 300 kHz. 

1. listopadu 
2009
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Typ zařízení 
krátkého dosahu Kmitočtové pásmo ( 1 ) 

Max. vysílací výkon/ 
max. intenzita pole/ 

max. hustota výkonu ( 2 ) 

Doplňkové parametry (pravidla pro 
zřizování kanálů a/nebo přístup k nim 

a jejich obsazování) ( 3 ) 
Jiná omezení využívání ( 4 ) Lhůta pro 

provedení 

Pro přístup ke spektru nebo ke zmír­
nění rušení mohou být použity jiné 
techniky včetně šířek pásma větších 
než 300 kHz pod podmínkou, že 
povedou nejméně k rovnocennému 
účinku jako techniky popsané 
v harmonizovaných normách přija­
tých v rámci směrnice 1999/5/ES 
pro zajištění kompatibilního provozu 
s ostatními uživateli, zejména 
s metereologickými rádiovými 
sondami. 

Aktivní zdra­
votnické 
implantáty a 
jejich příslušná 
periferní zaří­
zení ( 13 ) 

401–402 MHz 25 μW e.r.p. Kanálová rozteč: 25 kHz 

Jednotlivé vysílače mohou sdružovat 
sousední kanály pro dosažení vyšší 
šířky pásma až do 100 kHz. 

Musí být použity techniky přístupu 
ke spektru a zmírnění rušení, které 
poskytují přinejmenším rovnocenný 
účinek jako techniky popsané 
v harmonizovaných normách přija­
tých v rámci směrnice 1999/5/ES. 
Alternativně může být použit max. 
klíčovací poměr ( 7 ) 0,1 % 

1. listopadu 
2010 

405–406 MHz 25 μW e.r.p. Kanálová rozteč: 25 kHz 

Jednotlivé vysílače mohou sdružovat 
sousední kanály pro dosažení vyšší 
šířky pásma až do 100 kHz. 

Musí být použity techniky přístupu 
ke spektru a zmírnění rušení, které 
poskytují přinejmenším rovnocenný 
účinek jako techniky popsané 
v harmonizovaných normách přija­
tých v rámci směrnice 1999/5/ES. 
Alternativně může být použit max. 
klíčovací poměr ( 7 ) 0,1 % 

1. listopadu 
2010 

Implantabilní 
prostředky pro 
zvířata ( 14 ) 

315–600 kHz - 5 dΒμΑ/m at 
10 m 

Max. klíčovací poměr ( 7 ): 10 % 1. listopadu 
2010 

12,5–20,0 MHz - 7 dΒμΑ/m at 
10 m in a 
bandwidth of 10 
kHz 

Max. klíčovací poměr ( 7 ): 10 % Tento soubor 
podmínek použití se 
vztahuje pouze na apli­
kace používané 
v budovách. 

1. listopadu 
2010 

Vysílače FM 
s nízkým 
výkonem ( 15 ) 

87,5–108,0 MHz 50 nW e.r.p. Kanálová rozteč až do 200 kHz 1. listopadu 
2010 

Aplikace pro 
bezdrátový 
přenos 
zvuku ( 16 ) 

863–865 MHz 10 mW e.r.p. 1. listopadu 
2010 

Aplikace pro 
rádiové určo­
vání ( 17 ) 

2 400–2 483,5 MHz 25 mW e.i.r.p. 1. listopadu 
2009
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Typ zařízení 
krátkého dosahu Kmitočtové pásmo ( 1 ) 

Max. vysílací výkon/ 
max. intenzita pole/ 

max. hustota výkonu ( 2 ) 

Doplňkové parametry (pravidla pro 
zřizování kanálů a/nebo přístup k nim 

a jejich obsazování) ( 3 ) 
Jiná omezení využívání ( 4 ) Lhůta pro 

provedení 

17,1–17,3 GHz 26 dBm e.i.r.p. Musí být použity techniky přístupu 
ke spektru a zmírnění rušení, které 
poskytují přinejmenším rovnocenný 
účinek jako techniky popsané 
v harmonizovaných normách přija­
tých v rámci směrnice 1999/5/ES. 

Tento soubor 
podmínek použití se 
vztahuje pouze na 
pozemní systémy. 

1. listopadu 
2009 

Radar na zjišťo­
vání hladiny 
v nádrži ( 18 ) 

4,5–7,0 GHz 24 dBm e.i.r.p. ( 19 ) 1. listopadu 
2009 

8,5–10,6 GHz 30 dBm e.i.r.p. ( 19 ) 1. listopadu 
2009 

24,05–27,0 GHz 43 dBm e.i.r.p. ( 19 ) 1. listopadu 
2009 

57,0–64,0 GHz 43 dBm e.i.r.p. ( 19 ) 1. listopadu 
2009 

75,0–85,0 GHz 43 dBm e.i.r.p. ( 19 ) 1. listopadu 
2009 

Řízení 
modelů ( 20 ) 

26 990–27 000 kHz 100 mW e.r.p. 1. listopadu 
2009 

27 040–27 050 kHz 100 mW e.r.p. 1. listopadu 
2009 

27 090–27 100 kHz 100 mW e.r.p. 1. listopadu 
2009 

27 140–27 150 kHz 100 mW e.r.p. 1. listopadu 
2009 

27 190–27 200 kHz 100 mW e.r.p. 1. listopadu 
2009 

Technologie 
rádiové identifi­
kace (RFID) 

2 446–2 454 MHz 500 mW e.i.r.p. 1. června 2012 

Telematika 
v silniční 
dopravě 
a provozu 

24,050–24,075 GHz 100 mW e.i.r.p. 1. června 2012 

24,075–24,150 GHz 0.1 mW e.i.r.p. 1. června 2012 

24,075–24,150 GHz 100 mW e.i.r.p. Musí být použity techniky přístupu 
ke spektru a zmírnění rušení, které 
poskytují přinejmenším rovnocenný 
účinek jako techniky popsané 
v harmonizovaných normách přija­
tých v rámci směrnice 1999/5/ES. 

Max. doby prodlevy a rozsah kmitoč­
tové modulace platí tak, jak je stano­
veno v harmonizovaných normách 

Tento soubor 
podmínek použití se 
vztahuje pouze na vozi­
dlové radary 

1. června 2012 

24,150–24,250 GHz 100 mW e.i.r.p. 1. června 2012 

63–64 GHz 40 dBm e.i.r.p. Tento soubor 
podmínek použití se 
vztahuje pouze na 
systémy vozidlo– 
vozidlo, vozidlo–infra­
struktura 
a infrastruktura–vozidlo 

1. června 2012
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Typ zařízení 
krátkého dosahu Kmitočtové pásmo ( 1 ) 

Max. vysílací výkon/ 
max. intenzita pole/ 

max. hustota výkonu ( 2 ) 

Doplňkové parametry (pravidla pro 
zřizování kanálů a/nebo přístup k nim 

a jejich obsazování) ( 3 ) 
Jiná omezení využívání ( 4 ) Lhůta pro 

provedení 

76,0–77,0 GHz 55 dBm ve špičce 
e.i.r.p. a 

50 dBm střední 
hodnota e.i.r.p. a 

23,5 dBm střední 
hodnota e.i.r.p. pro 
pulzní radary 

Tento soubor 
podmínek použití se 
vztahuje pouze na 
pozemní vozidla 
a systémy infrastruktury 

1. listopadu 
2010 

( 1 ) Členské státy musí dovolit použití sousedních kmitočtových pásem uvedených v této tabulce jako jediného kmitočtového pásma za předpokladu, že jsou splněny zvláštní 
podmínky pro všechna tato sousední kmitočtová pásma. 

( 2 ) Členské státy musí dovolit využití spektra až do výše vysílacího výkonu, intenzity pole nebo hustoty výkonu uvedené v této tabulce. V souladu s čl. 3 odst. 3 rozhodnutí 
2006/771/ES mohou uložit méně restriktivní podmínky, tj. dovolit využití spektra s vyšším vysílacím výkonem, intenzitou pole nebo hustotou výkonu. 

( 3 ) Členské státy mohou pouze uložit tyto „doplňkové parametry (pravidla pro zřizování kanálů a/nebo přístup k nim)“ a nemohou přidat další parametry nebo požadavky 
na přístup ke spektru a na potlačení rušení. Méně restriktivní podmínky ve smyslu čl. 3 odst. 3 rozhodnutí 2006/771/ES znamenají, že členské státy mohou úplně 
vypustit „doplňkové parametry (pravidla pro zřizování kanálů a/nebo přístup k nim a jejich obsazování)“ v dané buňce nebo povolit vyšší hodnoty. 

( 4 ) Členské státy mohou pouze uložit tato „jiná omezení využívání“ a nemohou přidat další omezení využívání. Vzhledem k tomu, že mohou být zavedeny méně restriktivní 
podmínky ve smyslu čl. 3 odst. 3 rozhodnutí 2006/771/ES, mohou členské státy vypustit jedno nebo všechna tato omezení. 

( 5 ) Tato kategorie je k dispozici pro všechny typy aplikací, které splňují technické podmínky (typická využití zahrnují telemetrii, dálkové ovládání, poplašné systémy, data 
obecně a další podobné aplikace). 

( 6 ) Pro toto kmitočtové pásmo musí členské státy umožnit veškeré možné alternativní soubory podmínek využití. 
( 7 ) „Klíčovacím poměrem“ se rozumí poměr času během jakékoliv období jedné hodiny, kdy zařízení aktivně vysílá. Méně restriktivní podmínky ve smyslu čl. 3 odst. 3 

rozhodnutí 2006/771/ES znamenají, že členské státy mohou povolit vyšší hodnotu „klíčovacího poměru“. 
( 8 ) Účelem zařízení pro přivolání pomoci je pomáhat starým nebo zdravotně postiženým lidem, jsou-li v tísni. 
( 9 ) Do této kategorie patří například imobilizéry automobilů, identifikace zvířat, poplašné systémy, detekce kabelů, nakládání s odpady, identifikace osob, bezdrátové hlasové 

spoje, řízení přístupu, senzory přiblížení, systémy ochrany proti krádeži včetně krátkovlnných indukčních systémů ochrany proti krádeži, přenos dat do kapesních 
zařízení, automatická identifikace zboží, bezdrátové řídicí systémy a automatický výběr mýtného. 

( 10 ) Do této kategorie patří indukční aplikace používané technologií rádiové identifikace (RFID). 
( 11 ) Do této kategorie patří indukční aplikace používané pro elektronické sledování zboží (EAS). 
( 12 ) Do této kategorie patří rádiová část aktivních implantabilních zdravotnických prostředků, jak je vymezuje směrnice Rady 90/385/EHS ze dne 20. června 1990 

o sbližování právních předpisů členských států týkajících se aktivních implantabilních zdravotnických prostředků (Úř. věst. L 189, 20.7.1990, s. 17). 
( 13 ) Do této kategorie patří systémy specificky navržené za účelem poskytování nehlasové digitální komunikace mezi aktivními zdravotnickými implantáty podle definice 

v poznámce pod čarou 19 a/nebo přístroji nošenými na těle a jinými přístroji umístěnými vně lidského těla používané pro přenos z hlediska času nekritických 
individuálních fyziologických údajů o pacientovi. 

( 14 ) Do této kategorie patří prostředky umístěné v tělech zvířat, které vysílají údaje za účelem provádění diagnostických funkcí a/nebo léčebného ošetření. 
( 15 ) Do této kategorie patří aplikace, které spojují osobní zvukové přístroje včetně mobilních telefonů se systémy zábavy zabudovanými v automobilu nebo používanými 

doma. 
( 16 ) Aplikace pro bezdrátové audio systémy, včetně: bezdrátových mikrofonů; bezdrátových reproduktorů; bezdrátových sluchátek, bezdrátových sluchátek pro přenosné 

použití, např. s přenosnými přehrávači CD, kazetovými magnetofony nebo rádiovými zařízeními určenými k nošení osobami; bezdrátových sluchátek pro použití ve 
vozidle, například pro použití s rozhlasovým přijímačem nebo mobilním telefonem apod., příposlechu a bezdrátových mikrofonů pro použití na koncertech nebo jiných 
jevištních představeních. 

( 17 ) Do této kategorie patří aplikace používané pro určování polohy, rychlosti a/nebo jiných charakteristik předmětu nebo pro získávání informací týkajících se těchto 
parametrů. 

( 18 ) Radary na zjišťování hladiny v nádrži (TLPR) jsou zvláštním druhem aplikace radiového určování, které se používají pro měření hladiny v nádrži a jsou instalovány 
v kovových nebo železobetonových nádržích nebo v podobných konstrukcích vyrobených z materiálu se srovnatelnými útlumovými charakteristikami. Nádrž slouží ke 
skladování látek. 

( 19 ) Uvnitř uzavřené nádrže platí mezní hodnota výkonu, která odpovídá spektrální hustotě –41,3 dBm/MHz e.i.r.p. vně zkušební nádrže o objemu 500 litrů. 
( 20 ) Do této kategorie patří aplikace používané pro řízení pohybu modelů (hlavně miniaturních modelů dopravních prostředků) ve vzduchu, na zemi, na vodě či pod vodou.“
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 9. prosince 2011 

o zvýhodněných zemích, které jsou způsobilé pro zvláštní pobídkový režim pro udržitelný rozvoj 
a řádnou správu věcí veřejných od 1. ledna 2012 podle nařízení Rady (ES) č. 732/2008 

(oznámeno pod číslem K(2011) 9044) 

(2011/830/EU) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 732/2008 ze dne 
22. července 2008 o uplatňování systému všeobecných celních 
preferencí od 1. ledna 2009 a o změně nařízení (ES) č. 552/97, 
č. 1933/2006 a nařízení Komise (ES) č. 1100/2006 
a č. 964/2007 ( 1 ), a zejména na čl. 10 odst. 2 uvedeného naří­
zení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení (EU) Evropského parlamentu a Rady 
č. 512/2011 ( 2 ) prodloužilo platnost nařízení (ES) 
č. 732/2008 do 31. prosince 2013 nebo do dne stano­
veného v nařízení, které je nahradí, podle toho, co 
nastane dříve. 

(2) Nařízení (ES) č. 732/2008 stanoví přiznávání zvláštního 
pobídkového režimu pro udržitelný rozvoj a řádnou 
správu věcí veřejných rozvojovým zemím, které splňují 
požadavky stanovené v článcích 8 a 9 uvedeného naří­
zení. 

(3) Každá rozvojová země, která si přeje využívat tohoto 
zvláštního pobídkového režimu od 1. ledna 2012, 
musela za tímto účelem podat do 31. října 2011 žádost 
doplněnou úplnými informacemi o ratifikaci příslušných 
úmluv, právních a správních předpisech přijatých pro 
účinné provedení ustanovení těchto úmluv a o svém 
závazku, že přijme mechanismus monitorování 
a přezkumu podle příslušných úmluv a bude jej plně 
dodržovat. Aby byl zvláštní pobídkový režim přiznán, 
musí být žádající země zároveň zranitelnou zemí podle 
definice v čl. 8 odst. 2 nařízení (ES) č. 732/2008. 

(4) Kapverdská republika (dále jen „Kapverdy“) do 31. října 
2011 podala Komisi žádost, aby mohla od 1. ledna 2012 
využívat zvláštního pobídkového režimu pro udržitelný 
rozvoj a řádnou správu věcí veřejných. 

(5) Žádost byla posouzena podle ustanovení čl. 10 odst. 1 
nařízení (ES) č. 732/2008. 

(6) Posouzení ukázalo, že Kapverdy splňují všechny 
nezbytné požadavky stanovené v článcích 8 a 9 nařízení 
(ES) č. 732/2008. Kapverdám by měl tedy být zvláštní 
pobídkový režim přiznán od 1. ledna 2012 do 
31. prosince 2013 nebo do dne stanoveného 
v nařízení, které je nahradí, podle toho, co nastane dříve. 

(7) V souladu s čl. 10 odst. 3 nařízení (ES) č. 732/2008 se 
toto rozhodnutí oznámí Kapverdám. 

(8) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Výboru pro všeobecné celní preference. 

(9) Tímto rozhodnutím není dotčen status země využívající 
zvláštního pobídkového režimu žádné ze zemí, jež jsou 
uvedeny v rozhodnutí Komise 2008/938/ES ze dne 
9. prosince 2008 o seznamu zvýhodněných zemí, které 
jsou způsobilé pro zvláštní pobídkový režim pro udrži­
telný rozvoj a řádnou správu věcí veřejných, stanovených 
v nařízení Rady (ES) č. 732/2008 o uplatňování systému 
všeobecných celních preferencí pro období od 1. ledna 
2009 do 31. prosince 2011 ( 3 ), ve znění rozhodnutí 
2009/454/ES ( 4 ), a v rozhodnutí Komise 2010/318/EU 
ze dne 9. června 2010 o zvýhodněných zemích, které 
jsou způsobilé pro zvláštní pobídkový režim pro udrži­
telný rozvoj a řádnou správu věcí veřejných pro období 
od 1. července 2010 do 31. prosince 2011, stanovených 
v nařízení Rady (ES) č. 732/2008 ( 5 ), 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Kapverdská republika bude využívat zvláštního pobídkového 
režimu pro udržitelný rozvoj a řádnou správu věcí veřejných 
stanoveného v nařízení (ES) č. 732/2008 ode dne 1. ledna 2012 
do dne 31. prosince 2013 nebo do dne stanoveného v nařízení, 
které je nahradí, podle toho, co nastane dříve.

CS 13.12.2011 Úřední věstník Evropské unie L 329/19 
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( 2 ) Úř. věst. L 145, 31.5.2011, s. 28. 

( 3 ) Úř. věst. L 334, 12.12.2008, s. 90. 
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Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno Kapverdské republice. 

V Bruselu dne 9. prosince 2011. 

Za Komisi 
Karel DE GUCHT 

člen Komise
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2011 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 100 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční DVD 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 770 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční DVD (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 

Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), DVD, jedno vydání týdně mnohojazyčné: 
23 úředních jazyků EU 

300 EUR ročně 

Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 
výběrové řízení 

50 EUR ročně 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině 
a zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném DVD. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Předplatné různých placených periodik, jako například předplatné Úředního věstníku Evropské unie, lze získat 
u našich distributorů. Seznam distributorů se nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS


